
 

 
 

 

 

 

 

ΓΡΑΠΣΗ ΕΞΕΣΑ΢Η  ΢ΣΑ ΛΑΣΙΝΙΚΑ 

Β’ ΛΤΚΕΙΟΤ 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΟΝΟΜΑ : …………………………………………. 

ΣΜΗΜΑ :………………………………………….. 

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ…………………………………… 

ΒΑΘΜΟ΢ : ………………………………………… 

 

 

 
 



 

 

 

Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno 

Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in 

Italia complevit, Carthaginienses eum in Africam revocaverunt. Ibi 

Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit. Denique cum 

P. Scipione apud Zamam dimicavit, sed Romani victoriam reportaverunt. 

 

Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac 

motibus disputavit eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic 

liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam 

dederunt. Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator 

adversarios vincere potuit. 

 

Να μεταφραστούν τα αποσπάσματα 

Μονάδες 40 

 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

 

1. Να μεταφερθούν όπου σας ζητείται  

cladem: στη γενική πληθυντικού ………………………………… 

agro:στην αφαιρετική πληθυντικού ………………………….. 

insidiis: στη γενική πληθυντικού ……………………………… 

caeli: στην αιτιατική πληθυντικού ………………………….. 

stellarum:στη δοτική ενικού………………………………………… 

motibus: στην δοτική ενικού…………………………………………. 

modo:στην ίδια πτώση του άλλου αριθμού ………………………… 

artes: στη γενική πληθυντικού ……………………………………… 

exercitus: στη δοτική πληθυντικού……………………………….. 

imperator: στην αφαιρετική ενικού ………………………………….. 

 

Μονάδες 5 

2. aditum, ratione,  

: να κλιθούν τα ονόματα σε ενικό - πληθυντικό  

Μονάδες 6 

 

 

 



3. Να μεταφερθούν τα ρήματα όπου σας ζητείται  
 

expedivit: το β΄ πληθυντικό οριστικής παρακειμένου  

revocaverunt: το γ΄ενικό οριστικής μέλλοντα   

componere: το β΄ ενικό οριστικής υπερσυντελίκου  

dimicavit: το γ΄πληθυντικό οριστικής ενεστώτα και 

παρακειμένου 

disputavit: το β΄ πληθυντικό οριστικής ενεστώτα και μέλλοντα  

misit: το γ΄πληθυντικό οριστικής μέλλοντα   

vicerat: το γ΄ενικό οριστικής ενεστώτα  

potuit: το γ΄πληθυντικό οριστικής ενεστώτα  

Μονάδες 5 

4. Να κλιθούν οι αντωνυμίες στο γένος που βρίσκονται: illam ,  

Eoque 

Μονάδες 10 

5. Να κλιθούν τα ρήματα στο χρόνο που ζητείται : 

complevit: στην οριστική ενεστώτα και μέλλοντα  

reportaverunt: στην οριστική παρατατικού και παρακειμένου 

Μονάδες 4 

 

7.Να αναγνωριστούν συντακτικά οι υπογραμμισμένοι τύποι  

Μονάδες 22 

8.Να μετατρέψετε τις παρακάτω προτάσεις σε απαρεμφατικές 

με εξάρτηση το scriptor dixit:  

 
Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. 

…………………………………………………………………………….. 

Carthaginienses eum in Africam revocaverunt 

…………………………………………………………………………….. 

ille metum exercitus Romani vicerat 

…………………………………………………………………………… 

 

Μονάδες 8 

 

 

ΚΑΛΗ ΕΠΙΣΤΧΙΑ 

 



 Απαντήσεις  

 
Ο Ρωμαϊκός λαός έντρομος άκουσε (πληροφορήθηκε) την καταστροφή 

στις Κάννες. ΢το Φαλερνό αγρό ο Αννίβας ξέφυγε από την ενέδρα του 

Φαβίου Μαξίμου. Αφού συμπλήρωσε 14 χρόνια στην Ιταλία, οι 
Καρχηδόνιοι τον ανακάλεσαν στην Αφρική. Εκεί ο Αννίβας μάταια 

επιθύμησε (επιδίωξε) να τελειώσει τον πόλεμο με τους Ρωμαίους. Σελικά, 

αγωνίστηκε με τον Πόπλιο ΢κιπίωνα στη Ζάμα, αλλά οι Ρωμαίοι 

κέρδισαν τη νίκη 
Σότε ο ΢ουλπίκιος Γάλλος πραγματεύτηκε για τη φύση του ουρανού και 

τη στάση και τις κινήσεις των αστεριών και της σελήνης και μ’ αυτό τον 

τρόπο έστειλε το στρατό πρόθυμο στη μάχη. Έτσι τα ελευθέρια μαθήματα 
(ελευθέριες τέχνες) του Γάλλου άνοιξαν το δρόμο για την ένδοξη εκείνη 

νίκη του Παύλου. Επειδή εκείνος είχε νικήσει το φόβο του Ρωμαϊκού 

στρατού, ο στρατηγός μπόρεσε να νικήσει τους εχθρούς. 
1. Cladium, agris, insidiarum, caelos, stellae, motui, modis, artium, exercitibus, 

imperatore.  

2. aditus,aditus, aditui,aditum, aditus, aditu/ aditus, adituum, aditibus, aditus, 

aditus, aditibus.// ratio, rationis, rationi, rationem, ratio , ratione//rationes, 

rationum, rationibus, rationes, rationes, rationibus. 

3. expedivistis, rocabit, composueras, dimicant, dimicaverunt(-ere), disputatis, 

disputabitis, mittent, vincit, possunt. 

4. Illa, illius, illi, illam,-, illa/illae, illarum, illis, illas,-, illis. 

Isque,eiusque,eique,eumque,-,eoque/ 

ei(ii)(i)que,eorumque,eis(iis)(is)que,eosqe,-, eis(iis)(is)que.. 

5. Compleo,comples, complet, complemus, completis,complent//complebo, 

complebis, complebit, complebimus, comlebitis, complebunt.//reportaban, 

reportabas, reportabat, reportabamus, reportabatis, reportabant.//reportavi, 

reportavisti, reportavit, reportavimus, reportavistis, reportaverunt (-ere) 

6. Επιθεηικός προζδιοριζμός ζηο populus- επιρρημαηικό καηηγορούμενο ηοσ 

ηρόποσ ζηο σποκείμενο populus- ανηικείμενο ζηο ρήμα expedivit και άμεζη 

ασηοπάθεια.-εμπρόθεηος προζδιοριζμός ποσ δηλώνει κίνηζη ζε ηόπο ζηο 

ρήμα revocaverunt-ηελικό απαρέμθαηο και ανηικείμενο ζηο ρήμα cupivit-

γενική κηηηική ζηο ratione- αθαιρεηική ηοσ ηρόποσ ζηο ρήμα misit-

επιρρημαηικός προζδιοριζμός ηοσ ηρόποσ ζηο ρήμα dederunt-γενική κηηηική 

ζηο artes-ανηικείμενο ηοσ ηελικού απαρεμθάηοσ vincere-ηελικό απαρέμαηο 

και ανηικείμενο ζηο ρήμα potuit- εμπρόθεηος προζδιοριζμός ποσ δηλώνει 

κίνηζη ζε ηόπο ζηο ρήμα misit. 

7. Scriptor dixit populum Romanum cladem Cannensem pavidum audivisse/ 

scriptor dixit Carthaginienses eum in Africam revocavisse/scriptor dixit illum 

metum exercitus Romani vicisse. 


